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전도서 1주차 : 숨결 같은 인생
본문 전도서 1:1–11 · 전도서: 숨결 같은 인생을 기쁨으로 사는 법

오늘의 한마디 · 1단계

“헛되다”는 ‘의미 없다’가 아니라 ‘ 처럼 잡히지 않는다’입니다.

I. 여는 비유 — 겨울 아침의 입김

입김은 분명히 보이지만 잡히지 않고, 금방 사라집니다.

그러나 가짜가 아니라 내가 ①  있다는 증거입니다.

II. 숨결 중의 숨결 (1:1–3)

A. ‘전도자’ = 히브리어 ②  : “③ 을 모으는 사람”

B. “헛되고 헛되며”는 히브리어식 ④  → “숨결 중의 숨결”

C. ‘헛되다’의 히브리어 ⑤ 은 가인의 동생 ⑥ 의 이름

D. 1:3 ‘유익’ = ⑦  : 장부에서 다 계산하고 ⑧  것

E. ‘해 아래’ = 하늘을 제외하고 ⑨ 에서 보이는 것만으로 보는 시선

III. 돌고 도는 세상 (1:4–7)

부지런히 움직이지만 제자리인 네 가지 — 다람쥐 쳇바퀴

1) 4절 ⑩  : 가고 오지만 땅은 그대로

2) 5절 해 : ‘빨리 돌아가고’의 원뜻은 ‘⑪ ’

3) 6절 ⑫  : 남으로 북으로 돌고 돈다

4) 7절 강 : 바다로 흘러도 바다를 ⑬  못한다

전도자가 이르되 헛되고 헛되며 헛되고 헛되니 모든 것이 헛되도다 (전 1:2)
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IV. 채워지지 않고 기억되지 않는 사람 (1:8–11)

A. 1:8 “눈은 보아도 ⑭ 이 없고 귀는 들어도 가득 차지 아니하도다”

B. 1:9 도구는 바뀌었지만 사람의 ⑮ 은 삼천 년 전과 같다

C. 1:11 “이전 세대들이 ⑯ 됨이 없으니”

V. 전환 — 숨을 주신 분

12:7 우리의 영은 “그것을 ⑰  하나님께로 돌아간다”

숨결 같은 인생이지만, 그 숨은 하나님께서 불어 넣으신 것입니다.

VI. 강의 중 생각해 볼 질문

강의 중 잠시 멈추는 자리에서 드리는 질문입니다. 떠오르는 대로 편하게 적어 보세요.

1) 올해 내가 가장 많이 수고한 일은 무엇이고, 그중 지금 손에 남아 있는 것은?

2) 요즘 내 하루 중 쳇바퀴처럼 느껴지는 부분은 어디인가요?

3) 고조할아버지의 성함을 아시나요? 잊힌다는 사실 앞에서 나는 무엇을 붙잡으

려 하나요?

영은 그것을 주신 하나님께로 돌아가기 전에 기억하라 (전 12:7)
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VII. 한 주 묵상 — 다음 본문 1:12–2:26

하루 10분, 다음 주 본문을 다섯 날로 나눠 읽습니다. ‘헛되다’가 나오면 “여기서는 어떤 숨결인가?”를 함께 물어보세요.

아침마다 한 번씩 — “오늘도 숨을 주셔서 감사합니다.”

요일 본문 묵상 질문 나의 한 줄

월 1:12–18 전도자는 무엇으로 삶을 알아보려 했나?

화 2:1–11 다 가졌는데도 왜 남는 것이 없었을까?

수 2:12–17 지혜자와 우매자에게 똑같이 일어나는 일은?

목 2:18–23 내가 수고한 것을 물려받을 사람을 생각하면?

금 2:24–26 전도서의 첫 ‘기쁨’은 어디서 오는가?

VIII. 깊이 읽기 3단계

더 파고들고 싶은 분을 위한 자료입니다. 읽지 않으셔도 강의를 이해하는 데는 지장이 없습니다.

A. 헤벨(hebel)이 쓰인 다른 구절 — 각각 어떤 ‘숨결’인지 적어 보세요

구절 우리말 성경의 표현 어떤 숨결?

창 4:2 아벨 (사람 이름)

시 39:5 “허사”

시 144:4 “헛것”

잠 21:6 “불려 다니는 안개”

렘 10:8 우상을 가리켜 “헛된 것”

사람은 헛것 같고 그의 날은 지나가는 그림자 같으니이다 (시 144:4)
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B. 헤벨이 건너온 길

1  히브리어 헤벨 — 숨결, 입김, 안개. 전도서에만 약 38회 나옵니다.

2  그리스어 칠십인역 : 마타이오테스 — “헛됨, 목적 없음.” 로마서 8:20의 “피조물이 허무한 데

굴복하는 것”에 같은 단어가 쓰였습니다.

3  라틴어 불가타 : vanitas vanitatum — 히에로니무스(4세기 말)의 번역. 17세기 네덜란드 ‘바

니타스 정물화’(해골, 꺼진 촛불, 비누방울)가 여기서 나왔습니다.

4  킹제임스역 “Vanity of vanities”, 개역·개역개정 “헛되고 헛되며” — ‘값어치 없음’ 쪽으로

기운 번역. 존 버니언의 『천로역정』에 나오는 ‘허영의 시장(Vanity Fair)’도 이 전통에서

왔습니다.

5  현대 학자들 — 마이클 폭스는 “부조리”, 더글러스 밀러는 덧없음·실체 없음·불쾌함을 오가는

상징으로 읽습니다. 유진 피터슨의 메시지 성경은 “Smoke, nothing but smoke”라고 옮겼

습니다.

C. 12주 동안 쓸 읽기 도구

“여기서는 어떤 숨결인가? 짧아서인가, 잡히지 않아서인가, 어긋나서인가?”

D. 더 읽을 책 (영문)

Michael V. Fox, A Time to Tear Down and a Time to Build Up (1999)

Douglas B. Miller, Symbol and Rhetoric in Ecclesiastes (2002)

Tremper Longman III, The Book of Ecclesiastes, NICOT (1998)

Craig G. Bartholomew, Ecclesiastes, BCOTWP (2009)

너희는 잠깐 보이다가 없어지는 안개니라 (약 4:14)


